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Abstract
The multilingual machine translation project EUROTRA works with 

a transfer-based system. For the running prototype, which is going to be 
produced in the last phase of the project, each language group has to reach 
the goal of approximately 20.000 dictionary entries.

In the Danish EUROTRA group, we have started a small-scale pilot 
project. The purpose is to investigate the possibilities for reuse of existing 
machine-readable dictionary data in the extension and improvement of the 
monolingual Danish dictionary.

We have two different data sets available: The machine readable version 
of the official Danish Spelling Dictionary (R 02) and a small subset of 
records from the Danish-French Dictionary Base (DFOB).

The two main points of the pilot project are:

1. To get an idea as to how the dictionary information should be 
systematized for it to be useable in different applications;

2. How we can exploit existing machine-readable dictionary information 
in the coding process of the general vocabulary.

The state of the art:
1. We have made a comparison between information types needed for 

the EUROTRA Translation System (ETS) and the information types 
represented in the two data sets.

2. We carried out some tests with a subset of available dictionary data 
to estimate how much of the information needed by the ETS can be 
deduced and/or converted without too extensive programming effort.
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1 Indledning
K o rt skitse a f p ro jek te ts  form ål;

V i hax fo r  nylig  ind ledt et p ilo tp ro jek t i den danske E U R O T R A -g r u p p e , der 
har til form ål at vurdere hvilke m uligheder v i har for autom atisk /h a lvau tom atisk  
hhv. m anuel tilpasn ing a f  o rd b og sd a ta , der er kodet til andre form ål end 
m askinoversæ ttelse. P ilo tp ro jek te t koncentrerer sig først og  frem m est om  at 
finde frem  til d e  op lysn in gstyper, hvis bearbejdelse ikke kræver kom pliceret 
program m ering.

M etod e :
V i sam m enligner d e  op lysn in gstyper, som  vort oversæ ttelsessystem  har brug 

for  i sine leksikalske regler (m orfolog iske, syntaktiske o g  p å  senere tidspunkt 
sem antiske in form ation er) m ed op lysn ingerne i de valgte ord b øger  o g  finder 
derved  frem  til, hvilken delm æ n gde a f de oplysn inger, vi har beh ov  for, der 
princip ielt kan findes i disse ordbøger.

F orventet resultat:

1. overb lik  over, hvilke krav der kan stilles til system atisering a f  o rd b og sop ­
lysn inger, hvis gen brug for  forskellige form ål skal væ re m ulig;

2. rent konkret: lem m aordbogsin dgan ge til brug i oversæ ttelsessystem et.

2 Pilotprojektets baggrund
D a  E U R O T R A  arbejder m ed et n iveaudelt oversæ ttelsessystem , bruges der 
tilsvarende n iveauspecifikke e tsprogsordbøger til analyse o g  generering for hvert 
sp rog , sam t et sæ t tran sferordbøger for  hvert sprogpar.

I stedet fo r  at lave d e  etsprogede n iveauspecifikke ord b øg er  hver for  sig, ønsker 
v i at frem stille  én niveauuafhæ ngig o rd b o g  ved  at sam le sam tlige oplysninger, 
der er relevante p å  hvert enkelt n iveau, i én o rd b o g . H erfra skal system et så for 
hvert opslagsord  selektere de op lysn inger, der er b eh ov  for  på  det pågæ ldende 
n iveau  i oversæ ttelsesprocessen . En o rd b o g , der er op b ygget på denne m åde 
kalder v i for  l e m m a o r d b o g .

D en  v iste  o rd b ogsin d ga n g  består a f to  dele, jf . F igur 1:

1. Selve den k ørbare leksikalske regel, der indeholder ‘de  indre op lysn in ger ’ 
der anvendes a f oversæ ttelsessystem et;

2. D e  ikke k ørbare  ‘y d re  op lysn in ger ’ til brug for  leksikografen, indledt m ed 
udkom m enteringssekvensen  ‘ % % ’ , hvilke om fatter

(a ) adm inistrative op lysn in ger (k oder, d a to , kilde, kom m entarer) og

(b ) ‘p ragm atiske ’ op lysn in ger (defin ition , eksem pler).

O rd bogsin dgan gen e er kodet efter det sam m e princip  som  gram m atikkens 
regler, m en i stedet for  at in deh olde generelle op lysn inger om  fx  sæ tnings- eller
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antal_n3’ - (cat-n, scat-specifier, part-no, level-zero, 
dalu-'antal', darno-n3,
ers_f rarae-compO , dapforinl-no, dapforra2-no, dapform3-no, dapform4-no, 
daisframe-argO, dapargl-no, daparg2-no, daparg3-no, daparg4-no, 
flex type-fx3, dagd-neut, dcons-1, oc-no, infl-sub_root, term-xxO). 

f%% Coder: anna 22-May-89 
%% Source: Ph3 corpus
%% DEF: en m(ngde enheder af ngt. t(llellgt 
%% Comments: 'NDO: uden piur.
%% Examples: TV-sSt <nm> er en tysk satellit med 3 TV-kanaler og et ukendt 

antal radiofonikanaler. 362 text4

Figur 1: Eksempel på en ordbogsindgang fra den danske lemmaordbog.

fraaestruktur, in deholder den specifikke leksikalske op lysn in ger om  de enkelte 
opslagsord .

3 Ordbogskodning
I oversæ ttelsesprojektets tred je  o g  sidste fase, som  v i befinder os  i, skal det 
forventede antal ordbogsin dgan ge nå o p  p å  ca . 20 .000 enheder ialt (nu: 4600), 
d era f 6 .000 tilhørende det generelle ord forråd  (nu ; 3 .9 0 0 ), 14.000 E U R O T R A -  
term er (disse kodes ikke helt efter de sam m e prin cipper som  det generelle 
ord forråd , m en dette  vil je g  ikke kom m e næ rm ere ind  p å  her).

D er er altså  en hel del k odn in gsarbejde tilbage, især hvis v i og så  tager 
m ed i betragtn ing , at de allerede k odede indgfinge skal op dateres i taJct 
m ed gram m atikkernes u dbygn ing. I den afsluttende (indevæ rende) p ro jek tfase  
opprioriteres ordbogsarbejdet.

V i har b eh ov  for  efiektivisering a f  a rb e jd et, hvilket kan gøres på  forskellige 
m åder, dels ved organisationsm æ ssige æ ndringer, dels vha. au tom atiserin g  a f 
kodningsarbejdet på  de om råder, hvor det praktisk  er m ulig.

K odn in gen  kan til en vis grad  autom atiseres ved bru g  a f  m a k r o e r  i 
inddateringsproceduren . D ette  letter leksikografens a rbe jd e  ved tastatu r og  
skærm .

D en m anuelle ord bogsk od n in g  rum m er m uligheder for både skrivefejl og  
indholdsm æ ssige fejl. F or at begræ nse disse fejl bar v i u darbejdet faste o rd b og s- 
m akroer i U N IX -ed itoren  e m a c s . D isse sm å program m er om fa tter  forskellige 
faciliteter, såsom  konsistens- o g  valid itetscheck, p rom pt for  op lysn in gtyp e  til 
inddatering, liste a f lov lige  væ rdier for  hver in form ation stype  (a ttr ib u t) osv .

D esuden anvendes E T S  ( E U R O T R A  Translation  S ystem ) regelfortolkeren 
til at kontrollere, at ordbogsin dgan gen  er kodet i overensstem m else m ed 
regelsæ ttet for  form el o g  indholdsm æ ssig  beskrivelse a f leksikalske regler.

D er gives fejlm eddelelse om  syntaksfejl (m anglende separatorer, parenteser 
e tc .) , sam t hvis et attribu ts k odede væ rdi ikke er elem ent i det pågæ ldende 
a ttributs væ rdiliste (dvs. ikke lov lig  væ rd i). D er gives ingen fejlm eddelelse, hvis 
a ttributtets væ rdi er en fri streng (fx  opslagsord  eller p ræ p osition ).
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E n anden  m etod e  til a t effektivisere ordbogseirbejdet er at u dnytte  op lys­
ninger om  ord  fra  m askinlæ sbare ord bøger. D ette  er em net for  p ilotpro jek tet. 
F orm ålet er at u ndersøge, hvilke m uligheder v i har for  at u dn ytte  m askinlæsbare 
o rd b o g sd a ta  ved u dbygn ingen  a f lem m aordbogen . V i arbe jd er j o  i forvejen  
p å  den m åde, at v i definerer opslagsordet og  derefter ‘ slår o p ’ m anuelt 
i forskellige trykte, m on olin gvale  ord bøger, prim æ rt i N udansk O rd bog , 
R etsk rivn in gsordbogen  o g  D ansk  Sprogbrug. D ette  betyder at v i henter de 
relevante in form ation er fra  ord b øger , der er lavet til andre form ål end 
m askinoversæ ttelse.

A rb e jd e t m ed disse ord b øg er  viser, at oplysn ingerne ikke beh øver at væ re 
form aliserede, o g  at d e  ikke altid  er eksplicit til stede. A n d re  gange følger 
o rd b o g e n  ikke helt den  præ definerede form atbeskrivelse. D er kan fx  væ re 
a fvigelser fra  den erklæ rede forkortelsesliste, eller det kan forekom m e, at den 
søg te  op lysn in g  ikke er repræ senteret i den ord b og , m an har slået o p  i.

D ette  er o ftest ikke n oget større prob lem  for ordbogsbru geren , m en et 
m askinoversæ ttelsessystem  skal have entydige, eksplicitte o g  u dtøm m ende 
op lysn in ger til råd ighed  i sine ord b øger , u dtrykt i den valgte form alism e, som  i 
vort system  hedder E -(E U R O T R A )fo r m a lis m e n .

O rdbogsk oderen s a rb e jd e  ved  anvendelse a f de traditionelle, tryk te  ordbøgers 
op lysn in ger til u dbygn in g  a f  lem m aordbogen  består altså a f flere trin:

S øgning o g  udvæ lgelse, system atisering, validitetscheck, konvertering til El­
form alism e o g  selve indtastningen  a f ordbogsaxtiklen .

E U R O T R A s  o rd b øg er  har naturligvis en række sæ rlige træ k, der er afhæn­
gige  a f  m askinoversæ ttelsessystem ets krav, m en de grundlæ ggende leksikalske 
o g  kontekstuelle op lysn in ger svarer til dem , der og så  findes i de næ vnte trykte 
ord b øger .

4 Pilotprojekt —  indledende overvejelser
D a  v i rent faktisk  ‘gen bruger’ en del op lysn in ger fra  trykte ordbøger, er 
spørgsm ålet nu, hvordan  vi kan inddrage m askinlæ sbart ordbogsm ateria le  i 
a rbe jdsgan gen  for  ord bogsk od n in g : H vilke trin i processen  kan autom atiseres, 
i h vor h øj grad  kan vi in ddrage  m askinkraft til at udføre opgaver autom atisk  
eller in teraktivt, o g  hvilke op lysn in ger skal indføres rent m anuelt?

V i har valgt p .t. at in ddrage t o  forskellige d atasæ t i p ilotp ro jek tet, som  læ gger 
h ovedvæ gten  på  forskellige op lysn in gstyper, svarende til deres leksikografiske 
k on cep t o g  anvendelsesom råde:

V i har erhvervet den  m askinlæ sbare version  a f R e t s k r iv n in g s o r d b o g e n  
(herefter fork ortet: R 0 2 ) .  D ette  m ateriale er m ed få  undtagelser indholds­
m æ ssigt identisk  m ed den tryk te  udgaves alfabetiske afsnit ‘ O rd b o g  a -å ’ , som  
o m fa tter  opslagsord  tilh øren de det a lm indelige danske ord forråd . M aterialet 
in d eh older h ovedsagelig  op lysn in ger om  selve opslagsordet uden (større) 
kontekst, fx  ordklasse, bø jn in gsform er, sam m ensæ tningsform er, sideform er. 
D er er d o g  artik ler, der og så  in deholder kom m entarer o g  eksem pler, fx  ved 
forh oldsorden e ‘a f ’ o g  ‘a d ’ på  grund a f disses kom plekse betydningsstruktur.
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D en m askinlæ sbare version  ( R 0 2 )  adskiller sig  p å  to  væ sentlige punkter fra  
den trykte udgave:

1. H ver op lysn in g  indledes a f en fe ltkode, der angiver det pågæ lden de felts 
op lysn ingstype. (F eltkoden  overtager derm ed skriftgradsskiftets rolle som  
adskiller a f op lysn in gstyper.)

2. D er er yderligere nog le  få  op lysn in ger i den m askinlæ sbare version  (fx  
ordklassebetegnelse for  n avneord  o g  u dsagnsord ), der kun im plicit er til 
stede i den tryk te  version .

V i har a f o rd b ogsgru pp en  på  H andelshøjskolen  i K øb en h a vn  (H H K ) fået 
stillet et udvalg a f o rd b og sp oster  fra  D a n s k - f r a n s k  o r d b a s e  (herefter fork ortet: 
D F O B )  til rådighed. O rdbasen  in deholder ord bogsin d gan ge  fra  B linkenberg- 
H øyb ye ’s D ansk-fransk O rd b og , der er en oversæ tte lsesordbog  m ed k ildesproget 
dansk og  m ålsproget fransk.

M aterialet er på  H H K  blevet op tisk  indlæ st o g  derefter lagt ind  i 
databaseposter. D et a f os  u dvalgte m ateriale om fa tter  kun et m indre antal 
substantiver begyn den de m ed ‘ a fv - ’ o g  trcinsitive verber b egyn den d e m ed ‘a f- ’ .

Ved dette  m ateriale er det tale om  kontrastiv beh andlin g  a f de danske 
opslagsord ; foruden  basisop lysninger vedrøren de ordklasse o g  bø jn in g  er der til 
de fleste ord  yderligere m ateriale, om fa tten de b etyd n in gsopdelin g , defin itioner, 
sem antiske op lysn inger (em n eom råde), brugsrestriktioner, frekvens, eksem pler 
og  naturligvis de tilsvarende franske oversæ ttelser.

D en  franske del a f m aterialet er p .t . ikke inddraget i p ilo tp ro jek tet, m en 
bliver det på læ ngere sigt.

B egge datasæ t foreligger som  strukturerede A SC II-tek stfiler o g  v i har fået 
detaljeret form atbeskrivelse a f dem  begge.

D et første  trin i p ilo tp ro jek tet var at skaffe overblik  over, hvilke a f d e  op ly s ­
ninger, E U R O T R A -o v e rsæ tte lse ss y s te m e t  har brug  for, der er repræ senteret

' a n t a l _ n 3 '  -  s c a t - s p e c i f i e r ,  p a r t - n o , l e v e l - z e r o ,
d a _ l \ ^ » d a r n o » n 3 ,
e r s _ f r a m e - c o m p O , d a p f o r m l - n o ,  d a p £ o r m 2 - n o ,  d a p f o r m 3 - n o ,  d a p f o r m ^ - n o ,  
da i  5 f r a m e - a r g O , d a p a r g l - n o ,  d a p a r g 2 - n o ,  d a p n r g 3  = no ,  d a p a r g ^ - n o ,
J J - ^ ' c ^ g d - n e u t ,  d c o n s - 1 ,  oc* " no ,  i n £ l » ' s u b  r o o t ,  t e r m - x x O ] .
\% C o o e r !  anna 2 2 - H a y ^ 0 9  ~
%% S o u r c e :  Ph3 c o r p u s
^  D E F : ^  m(ngde e n h e d e r  a f  n g t .  t ( l l c l l g t  
%\ Comments :  NDO: uden p l u r .
\\ E x a m p l e s :  T V - s 5 t  <nm> e r  en t y s k  s a t e l l i t  med 3 T V - k a n a l e r og e t  u k e n d t  

a n t a l  r a d i o f o n i k a n a l e r . 3 6 2  t e x t d

HORD: ani tal IIORD: tal
HOKL: no HOKL: no
HTGN t t HENT: -let.
HSMS: antals-, HNTL: tal -lene;
HSHX: antalsbegr(nsning HEKS: 1200-tallet

Figur 2: Lemmaordbogsindgang og tilsvarende poster fra R 0 2 .
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i de  to  datasæ t, hvordan  d e  er k odet, o g  p å  hvilken m åde v i kan u dnytte  eller 
overføre  disse til lem m aordbogen .

I frem stillingen  i F igu r 2 v il je g  prim æ rt koncentrere m ig  om  R 0 2 ,  og  for 
overskuelighedens skyld  viser je g  kun substantivernes k odning som  eksem pler.

L em m aordbogsin dgan gen  i F igu r 1 er forsynet m ed m arkering a f de væ rdier, 
der indsæ ttes a f system et (u bru dt understregning), sam t op lysn inger der er 
au tom atisk  indsat fra  R 0 2  (m arkeret m ed stiplet lin je). F iguren  viser desuden 
sam m enhæ ngen  m ellem  en ord b ogsin d ga n g  i E -form alism e o g  den artikel i 
d a tasæ ttet, som  op lysn in gen  hentes fra. (I dette  tilfæ lde kræ ves 2 opslag  i R 0 2 ,  
d a  et sam m ensat opslagsords bø jn in g  som  regel findes i o rd b ogen  under det 
sidste led .)

5 Pilotprojektets indeværende fase
E fter at have lavet en liste over d e  op lysn in gstyper for de enkelte ordklasser, som  
v i skal have adgan g til i lem m aordbogen , o g  efter at have sam m enlignet denne 
liste m ed d e  op lysn in ger, der er til stede i de  maskinlæsbeire m aterialer, har vi 
vu rderet at m ulighederne for  ‘gen bru g ’ er følgende:

1. E n del op lysn in ger kan konverteres direkte fra  det m askinlæsbaxe 
m ateriale til op lysn in ger i E -form alism e vha. ed itor-m ak roer (em acs), bc 
ordklassebetegnelse i feltet H O K L  ( = ‘ordklasse ’ ): n o  —► cat ( = ‘ordk lasse ’ )
=  n;

2. O p lysn in ger kan konverteres vha. program m eret opslag  i R 0 2  og  
sam m enlign ing a f  den m askinlæ sbare op lysn in g  m ed listen over de 
væ rdier, der kan repræ sentere in form ation stypen  (a ttribu ttet) i en 
lem m aordbogsin dgang ; fx  kan de k odede bøjn ingsendelser for substantiver i 
feltet H N F L  ( = ‘ n avneord  flerta l’ ) sam m enholdes m ed listen over væ rdierne 
for  a ttribu ttet yjea;_tj/pe(=‘ b ø jn in g sty p e ’ ).

F ørste  kolon n e i tabellen  i F igu r 3 angiver koden  i E -form alism e (udsnit: 
f l e x . t y p e = fx l  . . .  fx5  for regelm æ ssigt b ø jed e  su bstan tiver), anden kolonne: eks. 
p å  opslagsord  i ental, ikke gen itiv . K olon n ern e 3 o g  4  viser, hvordan R 0 2  
an fører de pågæ lden de bøjn ingsendelser. K o lon n e  5 indeholder den autom atisk  
ekspliciterede flertalsendelse i bestem t form  (ved  regelm æ ssig dannelse er denne 
ikke til stede i R 0 2 ) .  K o lon n e  6 viser a ttribu ttet d .con s  ( = ‘ ford ob lin g  a f 
slu tk on son an ten ’ ); denne op lysn in g  bliver ekspliciteret i konverteringsforløbet, 
udskilt fra  felt H E N T  eller H N FL.

3. U dledn ing  a f en op lysn in g  der kun er im plicit til stede i m aterialet, fx  
kønnet for  et su bstan tiv , udledes a f RFJV T-feltets ( = ‘navneord  ental’ ) 
sidste tegn  o g  konverteres til eksplicit op lysn in g  i E -form alism e i attributtet 
dagd ( = ‘D anish  gen der ’ ).

F oruden  au tom atisk  konvertering hhv. udledning a f op lysn inger har vi andre 
m uligheder:
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**************************************************************************
s.ind-nge s.def pl.ind-nge pl.def-nge

-en -e
-ten -te
-et -e
-ket -ke

FX1: stol
hat 
bord 
blik (1)

-ene (d_cons-no)
-tene (d_cons-t)
-ene (d_cons-no)
-kene (d cons-k)

**************************************************************************

s.ind-nge s.def p i .ind-nge pl.def-nge
FX2: rede -n - C -rne

vindue -t - r -rne
NB! ingen fordobling af konsonant

******#*★*************'**********★***********'***'************************■***
s .ind-nge s.def p i . ind-nge p i .def-nge

FX3: virksomhed -en -er -erne (d cons«no)
anorak -ken -ker -kerne (d cons“k)
abstrakt -et -er -erne (d cons-no)
Stakit -tet -ter -terne (d cons-t)

s .ind-nge s .def p i . ind-nge pi.def-nge
FX4 ; film -en - -ene (d cons-no)

bi t -ten - -tene (d cons-t)
forslag -et - -ene (d cons-no)
ar (2) -ret - -rene (d cons-r)

itlimrlttli'klUiliiili'klimHiiilfkmiliiiii************************************************

*«*********ik******ik***«**************************l^*****4******************
FXS: s.ind-nge s.def pl.ind-nge pl.def-nge

bager -en -e -ne
NB! Ingen fordobling af konsonant

*********************************1^*******************************1^*******1»

Figur 3: Udsnit af tabel til sammenligning a f koder i E-formalisme og kodningen af 
bøjningsendelser i R 0 2 .

4. A utom atisk  opslag  o g  selektering a f visse op lysn in ger o g  au tom atisk  el. 
in teraktiv  overførsel a f disse;

5. M ulighed  for in teraktiv kodning: valg a f eksem pler sam t tilpasning a f 
eksem pler (tilfø jelse, sletning e tc ).

D e sidste to  m uligheder bliver isæ r aktuelle ved im p ort a f D F O B ’s danske 
oplysn inger: D F O B  indeholder naturligvis langt flere op lysn in ger end  R 0 2 ,  
bl.a . kom m entarer o g  eksem pler. D et har d o g  vist sig, at selv om  d ette  m ateriale 
er fy ld igt, har v i brug  for  begge  datasæ t, da  v i har fundet visse tilfæ lde, hvor selve

HORD; afviserttsten 
HOKL: no
HENT: -en,
HNFL: afvisersten -ene

OPSL afviser/sten
U N DERK C,
HENV V .  afviser (2).
ADM #OPSL (afvisersten)

SDATO 1975/10/01 
#BEAR (o)

Figur 4: Post fra R 0 2  og  D F O B .
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* afvigelse nl' - (cat-n, 6cat*no, scat-no, level-zero 
dalu-'afvigelse', darno-nl, 
ers frame-flO, dapforml-no, dapforw2-* fra ' 

dalsframe-acQl2, dapargl-no, daparg2-* f ra' 
flex type-fx2, dagd-comtn, d_cons-no, oc-ye 

Co3er: anna 21>Apr-69 
%% Source: makrotest 
W  DEF:
II Comments:
II Examples: afvigelser fra regelen (NDO)

dapformB-no, dapform4-no, 
daparg3-no, daparg4-no, 
infl-root, term-xxOJ.

afvigelse •

HORD:
HOKL:
HENT:
HNFL:

afvigelse
no
-n,
-r

s iT is e ll«  c ( 'f )  ( -  v>9<n <>( •iäe. fjtm tn  aig fra) (1) 
dévialioD* (2) é ctr l ( fra de. d ’ avec) (3) (om magneindU. 
OVI.) déclJoAlBOD*; (oiTFoiT) (4) (i bone) perlurbttioa ' (6) 
(aijtnura) f tb e m llo o * ; (C) (drt.) dérogalioo* (fra k). U) 
( -  foraluUigtiid) (7) dlvergeDce* (6) dlUéreoce* (0) (i 
iTuninver, ogi.) dlssidonce*.

— fra t t t i n g e l a a r  ( fx.  i rom^uri) t  d licordooce*; 
•' fra d aga oT dentn  l6). lo c id e o l; danne tn — fra b . 
Taire dirogBlloct k q c.; fra em ne t  digiessloo*; en »  
m fIJ«m  . . .  og . . .  UD t c ir t  eolre . . .  e l . . . .  uo écarl 
qui sépire . . .  de . . p r i n c i p p e t  (undert.) Um-
pétam eol du prioclpe; p r o je l : ( i / «  (1) (2): *■ fra regelen  
( 1) (2), »oom oU e*. excep lioo*; (un^err.) lempéramcnl do 
b  tégle; u d o i ie  «n ^  fra préseotcr uo écarl avec.

OFs;.
UNOCRK
FICXS
CLOS
Nun
OVCRS
NUn
OVCRS
PAKT
min
CL9S
ovens
c:.3$

CfWE
ovtns
PAPT

oveni
min
CLCS
OVER9
DAORDP
tn.vCCDO
rooMP
OAORør
rnonor
OAour
rnenoF
OAORSr
noRfir
DAonor
rnonor
oAonor
OLOSCOO
rnoRDP
DAonor
FRonDr
OAoaor
noner
GMSrro
rnonor

• v>9tn e i i  l id « .  

d iliviatl«:*. '

e> B A enttiu llila . o fa . 
dalacilnaiaoA * i
aatcen.

d ft .
Oalaiegatloa * 
fra alB 
•
• (ecanallipliad 

dlvar̂ aDCt ■ 

dirfaSaranet •

i •aaineai, e fa . 
diiaidaAci •
a lia  tra bacinealaat l ( a .  1 raabural

dlaeordaAea * i 
a lla  Cia daoi

In e td a n t:
dana« an a lia  fea n. 

fa ic «  dalaroeatlOA a3a q c .i 
B il a  If A  an na: 
dtqraaaien • ;
lA  a t la  n a l la s  . . .  0 9 . . .  
wn a la c a t t  a n t ; a . . .  * t . . . .
. . .  da . . .  I
a lia  Ira pclBelpp ae

tanpaJnraMne du principa l 
p re]v k t ila  a lia

(1) (3 ) ;
■Ita fra  capalan
(II  (3 ) .  aiMaalla • . aacapeid'
undart.
tMpaiaraaaAt da la rn lla e la i 
udviaa an a lia  fra 

pralManear ua a la ca r t a«ae. 
•OPIL (a fv lfa la a l
lo n n  1115/10/01 
inutn (o)

aSaeart quk tiJapar«

Figur 5: Overblik: En lemmaordbogsindgang —  og det tilsvarende opslagsord fra de valgte 
ordbøger.

den søg te  op lysn in g  (fx  et sam m ensat substantivs flertalsendelse, eksem pelvis 
ved ord et ‘a fv isersten ’ ) m angler i D F O B  (se F igur 4 ).

O m  v i v il bruge begge  datasæ t parallelt, eller bruge R 0 2 ’s ordklasse- og  
bøjn ingsangivelser til at verifleere hhv. kom plettere  op lysn ingerne v i hax hentet 
fra  D F O B , har v i endnu ikke taget stilling til.

F igu r 5 om fa tter  foru den  en autentisk  lem m aordbogsin dgang  (a ), den 
tilsvarende tryk te  ordbogsartikel fra  R etsk rivn in gsordbogen  o g  ord b og sp ost fra 
R 0 2  (b ) , sam t ordbogsartik len  fra  D ansk-fransk  O rd b o g  o g  databaseposten  —  
uden typografiske styretegn  —  fra  D F O B  (c ) . (B em æ rk  det specielle  tegnsæ t i 
D F O B -p o s t e n !)
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V i har en del u løste grundlæ ggende spørgsm ål i forb indelse  m ed au tom atisk  
udfyldning a f  lem m aordbogsin dgangen , som  det frem går a f m arkeringerne i F igur 
5:

• K an  et h om ografnum m er hhv. et betydn in gsn um m er fra  R 0 2  eller D F O B  
udnyttes til at definere opslagsordets læ sninger fo r  oversæ ttelsessystem et, 
svarende til a ttrib u ttet d a m o  ( = ‘D anish  reading n um ber’ );

• K an  valensram m erne {e rs .fra m e  hhv. daisfram é) til et o rd  udledes a f  de 
danske ord forb in delser der er an ført i artiklen som  brugseksem pler for  ordet 
o g  udtrykkes i El-form alism e vha. en konverteringsrutine;

• K an  det antages, at alle ob ligatoriske valenser er repræ senteret, at 
de valensbundne præ position er {daparg/d a p fo r m l- i )  er til stede, at 
eksem plerne er valgt o g  listet ud fra et bestem t leksikografisk prin cip , 
som  kan danne grundlag for  den påkræ vede (sandsyn ligvis interaktive) 
form alisering a f op lysn in ger?

I indevæ rende fase a f p ilo tp ro jek te t har vi undersøgt m aterialet fra  D F O B  
for at skaffe os overblik  over, hvilke m uligheder v i har for  at løse  disse 
spørgsm ål. M aterialet indeholder konteksteksem pler for  næ sten hvert kodet 
dansk opslagsord . E ksem plerne er o fte  sæ tninger, hvor ordet op træ der m ed 
alle sine valensbundne led (b å d e  m ed o g  uden præ p osition er). D et tosproged e  
m ateriale er kodet udfra  et kontrastivt synsvinkel m ed fokus p å  danske ord  o g  
disses betydn in gsopdelin g  (o g  deres franske æ kvivalenter).

O fte  er der knyttet defin itioner o g  kom m entarer til o rd et, isæ r fx  vedr. 
syntaktisk  subkategorisering, sem antiske selektionsrestriktioner o g  pragm atiske 
forh old . I D F O B  er disse op lysn inger ikke form aliserede. V i m ener d o g  at 
kunne hente de m anglende op lysn inger for  kodningen  a f lem m aordbogsin dgan ge 
efter at have u d foldet ordbogsartik len  helt, dvs. op rette t en ny artikel for  hver 
num m ererede b etydn in g  a f  opslagsordet, hvor ord et au tom atisk  er b levet indsat 
(eller dets korrekt b ø jed e  form ) i stedet for  tilde osv .

V i er i gan g m ed at u d folde artiklerne o g  væ lge de op lysn in ger fra, som  vi ikke 
vil bearbejde  på  nuvæ rende tidspunkt. D esuden  u darbejdes der en liste over de 
søgekriterier, sam t tabeller m m . der b liver bru g  for når v i henter o g  konverterer 
op lysningerne fra  D F O B . I første om gan g  udføres aktionerne interaktivt.

6 Pilotprojektets næste fase

D et andet trin i p ilo tp ro jek tet skal koncentrere sig om  at undersøge forh oldet 
m ellem  på  den ene side den nuvæ rende m anuelle del a f kodn in gsarbejdet i 
forbindelse m ed udbygn ing  a f lem m aordbogen , o g  p å  den  anden side den 
m ulige effektivisering der kan påregnes ved overførsel a f  op lysn in ger fra 
m askinlæ sbare ordbøger. V ed vurderingen  skal der naturligvis og så  tages hensyn 
til kvalitetsaspekter.
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7 Konklusion
P ilo tp ro jek te ts  em ne o g  form ål er bestem t a f  et konkret b eh ov  i E U R O T R A  
oversæ ttelsessystem et. D et gru ndlæ ggende spørgsm ål er, om  behovet til dels kan 
dæ kkes ved at au tom atisere a rbe jd et m ed eksternt ordbogsm ateria le , der kan 
erhverves i m askinlæ sbar form .

D et er ikke u prob lem atisk  at forsøge  at sam m enføre op lysn inger fra 
m askinlæ sbart ordbogsm ateria le , der dels er kodet til forskellige form ål o g  ud 
fra  forskellige leksikografiske prin cipper, dels frem træ der teknisk forskelligt, fx  
hvad tegnsæ t (jf. posten  fra  D F O B )  eller d a tastru k tu r/form at angår.

A n d re  prob lem er er fx , at de indhentede op lysn inger kan væ re inkom patible 
in dbyrdes eller m ed E U R O T R A s  system , eller at det m askinlæ sbare m ateriale 
in deh older sam m enlæ gning a f forskellige indholdstyper i ét oplysn ingsfelt (i 
R 0 2 ) .  Selve selektionen a f  relevante op lysn inger fra  et m eget om fattende 
m ateriale er og så  forbu n det m ed væ sentlige principielle beslutninger.

D isse aspekter kan selvsagt ikke glem m es, kun gem m es, d a  v i først og  
frem m est ønsker en generel vurdering  a f m ulighederne for  udnyttelse a f 
eksisterende m askinlæ sbare o rd b o g sd a ta  i E U R O T R A - D K ’s ordbøger.

V i har beh ov  for  en ny typ e  o rd b o g , der indeholder udtøm m ende, 
system atiserede o g  form aliserede op lysn inger, der kobler m orfologiske, syn­
taktiske, sem antiske o g  evt. pragm atiske op lysn inger sam m en til en helhed 
—  den  fu lde  beskrivelse a f opslagsordet. D ette  vil kunne danne basis for en 
e tsp rogsord b og , der kan bruges som  k ildesprogsordbog  ved  op bygn in g  a f to ­
eller flersprogsordbøger.

D a  den  o rd b o g  v i har beskrevet her, om fatter veldeflnerede op lysn ingstyper 
o g  form aliserede op lysn inger, v il den efter autom atisk  kontrol o g  konvertering 
(d er kan in dbygges i system et) også  kunne blive velegnet til andre form ål.

E n tak til:
B o d il N istrup  M adsen , H H K , for  at ven ligst have stillet D F O B -m a te r ia le t  

til råd igh ed ; B ente M aegaard  o g  H enrik Selsøe Sørensen, E U R O T R A -D K , 
fo r  at deltage i drøftelserne a f p ilo tp ro jek te t , sam t O le N orling-C hristensen, 
G y ldendals  O rd b øger , fo r  om h yggelig  korrekturlæ sning o g  kom m entarer til 
m anuskriptet.
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